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Abstract. The article focuses on the linguistic properties of Old English somatic vocabulary represented by
the specific lexis and idiomatic expressions collected from The Vespasian Psalter, an 8" century Anglo-Saxon
glossed manuscript. The research submits to scrutiny 37 substantive words with corporeal semantics, which are
grouped according to the conventional procedure. In the text of the Vespasian Psalter 750 contexts with lexical
somatisms are thoroughly analyzed to calculate the frequency of occurrence of each unit and detect the corporeal
vocabulary which enjoys the highest frequency and therefore may prove to be phraseologically productive.
Proceeding from the analysis of a number of contexts with the noun f0d (tooth), the study is made of the capacity
oflexical somatisms to build regular idiomatic complexes with the contextual ambience. The emphasis is laid on the
fact that the main signatures of idiomatization are regular speech incidence of the somatic component combined
with certain words and a constant image underpinning the semantic structure of the hereby formed idiomatic word-
combination. To verify the phraseological status of the word-combinations, contexts are considered in comparison
with the corresponding contexts in other Old English manuscripts. The research can be of interest to specialists in
anumber of linguistic departments: lexicology, phraseology, linguoculturology and history of English.
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COMATHUYECKAS JEKCUKA BECITACUAHOBOM IICAJITUPU

Cepreii Bnagumuposny MyxuH

MockoBcKHi rocyapcTBEHHBIN HHCTUTYT MEXAYHApOAHBIX oTHOImeHuH (yHuBepcutet) MU/ Poccun,
. Mockaa, Poccust

AHHoTanms. B craThe OnuchIBaroTCs SI36IKOBBIE XapaKTEPUCTHKHU IPEBHEAHIIMICKON COMATUIECKOM JIEKCUKU Ha
IpUMepe KOHKPETHOTO JIEKCHKO-(pa3eoIornueckoro Marepyaa, oToOpaHHOTO METOIOM CIUIOLIHOH BBIOOPKH U3
JIpEBHEAHITIMICKOrO TekcTa namsaTHuKa muceMeHHocTH VIII B. — BecnacuanoBoit [cantupu. Beero paccmorpeno
37 cyOCTaHTHBHBIX JIEKCEM C TEJIECHO-aHTPOITHBIM 3Ha4YeHHeM. J[aHHasI JIekcuKa CrpyniypoBaHa B COOTBETCTBHH C
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C.B. Myxun. Comatnueckas jJekcuka Becnacuanosoii Ilcantupu

NIPUHSTOH KiaccuduKanuei comarnueckux jJekceM. B Texcre rioce BecnacnanoBoii [cantupu BoisiBieHo 750 KOHTEK-
cToB ¢ comaruzmMami. [Ipor3BeieH pacyeT 4acTOTHOCTH YIIOTPEOIEH s KaXKI0H €IMHUIIBI, OXapaKTepH30BaHbl HAOO-
Jiee YaCTOTHBIE COMaTH3MBbl KaK IMOTEHIMAIbHO 00Ja/Iatoliie BHICOKOH (ppa3eonornyeckoil NpoayKTHBHOCTRI0. Ha
MIPUMeEpe aHaATN3a KOHTEKCTOB C CYLIECTBUTENBHBIM f00 (3y0) MoKa3zaHa CIIOCOOHOCTH JIEKCUUECKUX COMaTH3MOB 00-
Pa30BBIBATH YCTONUYMBEIE (DPA3EONIOTHIECKIE CBSI3U C KOHTEKCTYaIbHBIM OKpYykeHHeM. [Tpu3Hakamu ¢paseonorusa-
LMK NPU3HAIOTCS PErYIIsipHast BOCIPOU3BOIUMOCT COYETAHHUS COMATUUECKOTO KOMITOHEHTA C TEMU WITH HHBIMH JIEK-
CeMaMH M HaJIMYHe Y 00pa3yeMoro CIIOBOCOUCTAaHHsI TIOCTOSTHHOM 00pa3HOl OCHOBBI. B 1iensax Bepudukaimu ppase-
OJIOTHYECKOr'0 CTaTyca CIIOBOCOUETaHHsI KOHTEKCThI BecriacuanoBoii [Icantupy conoctaBieHb! ¢ COOTBETCTBYIOIINMHU
KOHTEKCTaMU B JIPyruX NaMsTHUKaX MMUCbMEHHOCTH TOTO e nepuoza. MccnenoBanue npeacTaBisieT HHTEpeC s
CHEIHAINCTOB I10 JIEKCHKOJIOTHH, (PPa3eoioruu, TMHTBOKYIBTYPOIOTHH U HICTOPUH aHIJIMHCKOTO SI3BIKA.

Karwuesble cioBa: comatusm, Beciacuanosa [cantupb, 4acToTHOCTB, (pazooOpa3oBaHue, HANOMATHKA,
JIPEBHEAHITTUHACKUH SI3BIK, JIATUHCKUH SI3BIK.
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CoMaTu3Mbl TIPEACTABIIAIOT COOOH 3HAYH-
MBI (pparMeHT S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa. JTa
JIEKCHYecKasl TPyIIa OTIUYaeTCs YHUBEpCAIb-
HOCTBIO, TaK KaK €€ eIMHUIBI MOTYT HCIIOIb30-
BaThCS HE TONBKO JUIS BepOaIu3aiiy TEIeCHBIX
KOHIIENTOB, HO U JUIS ONTMCAHUS UHBIX (hparMeH-
TOB JieicTBUTENbHOCTH. KiroueBoe monokeHue
COMAaTHU3MOB B JIEKCHYECKOW cUcTeMe JIF00ro
SI3bIKa OOBSCHSCTCS. AHTPOIIOLIEHTPH3MOM YeIlo-
BEUECKOTO CO3HAHUS, SAMHOOOpa3NeM TeIeCHO-
r'0 YCTPOMCTBA M €ro He3aBUCHMOCTBIO OT TIPH-
POAHBIX, TEPPUTOPHATIBHBIX U APYTUX (PAKTOPOB,
CKJIOHHOCTBIO JIIONIel HaJIeSITh TEJIO PSAAOM Me-
Tau3HUECKUX CBOWCTB M CIIOCOOHOCTHIO Tela
3aaBaTh MapaMeTphbl H3HAYAILHOTO U3MEPEHUS
MPOCTPAHCTBEHHBIX H JIa’Ke BPEMEHHBIX BETNYMH.
B KynbTYpHOM OTHOILICHWH TEIECHOCTh MIPAeT
Ype3BhIYAITHO BaXKHYIO poJib. [lox TenecHoCThIO
(KoprIOpeanbHOCTHIO) TOHUMAETCS COBOKYITHOCTD
KyJIBTYPHBIX HOPM, ONIpEeNieNIeHUH, CTEPEOTHIIOB,
CBSI3aHHBIX C OMOJIOTMYECKUM OPTaHH3MOM He-
noeka [Illenanckas, 2022, c. 252]. Kopnopeannb-
HOCTb BBICTYIIA€T BRXKHBIM MTPU3HAKOM, Ha KOTO-
poM Oasupyercs KOHIENTyallu3amusi JelCcTBU-
TENFHOCTH M KOTOPBIH OMpe/essieT CIIocoObl KOH-
CTPYUPOBAHUSI BHEIIHETO MHpPa YEIOBEKOM
[XKypa, Pynosa, 2019, c. 119].

Hacrosmas pabora BBINONHEHA B paMKax
OoJiee MIMPOKOTO MCCIICNOBAHUS (PPa3eooTun
JPEBHEAHITIMHUCKOTO s13bIKa. Ppa3eoaoruyecKui
aHaJn3, 0OBIYHO UCTIOJIB3YEMbIH TIPU W3YyUEHHU
(dpazeonoruu, 10MMycKaeT NpUBJICYCHNE UCTOPH-
yeckux gaHHbIX [Kynun, 1996, c. 36], onHako B
paboTax mo (hpa3eosoruy Yaiie BCero paccmar-

pUBaeTcs ee COBPEMEHHOE COCTOSHHE. JTOT
pasnen s3bIKO3HAHMS OCTAeTCs OJHWUM M3 Hau-
MCHEC N3YUYCHHBIX C TOYKU 3PpECHUA UCTOPUH A3bI-
ka. BMecTe ¢ TeM HCTOpHUECKOE OMMCAHHE S3bI-
Ka HEJb3s] CYUTATH TOTHBIM 0€3 PEKOHCTPYKIUH
(pa3eonornuecKoi MOJICUCTEMBI.

B crathe craBuUTCSH 1ICJIb BBISIBUTH U OITHU-
caTh IPOAYKTUBHYIO 715 (hpa30o0pa30BaHus CO-
MaTHYECKYIO JISKCUKY B TeKCTe BecriacnanoBoit
IIcantupy u AoKa3aTh Ha KOHKPETHBIX IpUME-
pax psiji HONOKEHUH, OTPaXKarOLIMX 0COOCHHOC-
TH KOpITyca JIEKCEM C TEIEeCHO-aHTPOIHOM ce-
MaHTHUKOH. M3ydeHrne COBOKYITHOCTH JIEKCUYEC-
KHX COMaTH3MOB, OTOOPAHHBIX METOJIOM CILIOLI-
HO#M BBIOOPKH, MO3BOJISECT MPEANOIOKHUTh, YTO
COMaTHYECKast JIEKCHKa IEMOHCTPUpPYeET: 1) paz-
HOOOpasue, 2) BHICOKYIO YaCTOTHOCTh, 3) (pa-
3000pa30BaTENbHYIO0 TPOYKTUBHOCTb.

Martepuana u MeTOabI

Lenu 1 iporienypa uccieqoBanus 00yCcIIoB-
JIMBAIOT IIPUMEHEHUE KOPITYCHOTO MOAX0/A K H3Y-
YEHUIO COMATH3MOB, a TAKXKE JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHYECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOMIIOHEHTHO-
ro aHaJIM3a U METOJa CIIOBAPHBIX JeUHUIINH.

S3bIKOBOM MaTepraj 0TOOpaH U3 PyKOITUCH
MS Cotton Vespasian A I B penakuuu [. CBura
(OET). MaHycKpUIIT Ha JTAaTUHCKOM $3BIKE CO-
311aH, TPESANOJIOKUTENLHO, B JInudunae, rpagcreo
Craddopamup, B neppoit monosuHe VIII Beka.
Bo BTopoii uerBepTu IX B. pykoil KOpOJIEBCKOrO
MUCIIa, U3BECTHOTO B METUEBUCTHKE IO YCIIOB-
HbIM uMeHeM Royal Bible Master Scribe, B py-
KOITUCh BHECEHBI TIOICTPOYHBIE ITIOCCHI Ha JIPEB-
HEaHTJIMHACKOM SI3BIKE C JIOBOJBHO BBIPAKEHHBI-
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

MH OCOOCHHOCTSIMH MEPCUUCKOTO THANEKTa
[Ball, 1970]. Ilouepk mucma pacrmo3Haercs U B
JPYruX NaMATHUKaX MUCBMEHHOCTH TOH JIOXH,
MpHHAUIeKaBIINX abbaTcTBy CB. ABryCTHHA B
KenrepOepu mnm coznanHbix Tam [Freeman,
2018]. Takxum obpa3om, Becriacuanosa [lcan-
TUPb SABISAETCSA CaMOM paHHEW ICAITUPBIO
HpeBHeit AHTINH, a TaKKe TIePBBIM 00pa3momM
nepeBoga OMOJIEHCKOro TeKCTa B HCTOPUH aH-
[JIMHCKOTO S3BIKA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Penpezenmayus comamuimos
Becnacuanoeon Ilcarmupu 6 pamkax
Knaccugurkayuu comamuiecKkoll j1eKcuKu

TepMHH «COMAaTHYECKUI» B OTHOIICHUH
SA3BIKOBOTO IOHATHUSA BICPBLIC ObLI BBCIACH B
¢unHo-yrpoeneanu ®. BakkoM, KOTOPBIi H3ydat
(hpa3eonoru3Mpl 3CTOHCKOTO SI3bIKa ¢ KOMITOHEH-
TaMH — Ha3BaHUSAMH YacTEH YEJIOBEUECKOIO Telia
[Bakk, 1968]. TOT TepMUH HUMEET pa3HbIE TOJM-
KOBaHMS: OH MOXKET Ha3bIBaTh CPEICTBA 0003HA-
YCHUSI IBJICHUH TEJICCHOM Cephl (Yalle UCIOJb-
3yeTcs B OMOJIOTUH ¥ MEAUIIMHE) HITH JIF000E 3HA-
YUMOC CBOf/iCTBO, ITOJIOKCHUEC NJIN ABUKCHHUEC JINIIAa
¥ BCEro veioBeueckoro tema [Macmosa, 2001,
c. 56-57], uTo mpeamnonaraeT U HeBepOAIbHBIC
(OpMBI — KECTBI, MUMHKY, MO3bI H T. 1. B pam-
KaX HACTOSIIEr0 HCCIASIOBAHUSI COMATH3MBbI HH-
TEPIPETUPYIOTCA KAK HOMHUHAILIUU DJIEMEHTOB
CTpOEHHUS U MposiBlicHnH Tea. CyIecTBYIOT pa3-
HBIE KIaccu(UKAIUU COMaTU3MOB. MBI omu-
paeMcs Ha KiaccupUKaUio, MPEII0KESHHYIO
P.IO. Myry, mocKoIbKy Ha JaHHBIA MOMEHT OHA
SIBJISICTCSI OJHOM M3 CaMBIX MOIHBIX [MyTy, 2003,
c. 14-15]. B 3aBucumocTH OT 00bEKTa HOMHUHA-
IIUH BCS coMaTHU4UecKas Jiekcuka BecrmtacnanoBoi
[canTupu pacnpenensiercs Mo mMecTH pa3ieiaM.

I. CoMoHuUMHYeCKasi JTEKCUKA CIYXHUT
JUIsE 0003HAYEHMS YacTell M 00IacTell Tena, Kak
MpaBUJIO BHEITHUX: mud (poT, ycra; H.-aHTJ.
mouth; nar. os '), Sean (3pavok, 3eHUIIA; H.-aHIII.
pupil, apple; nat. pupilla), heafod (romnosa,
TJIaBa; H.-aHTI. head; nat. caput), hond (pyka;
H.-aHTJ. hand; nat. manus), hnol (Tems, Maky1-
Ka; H.-aHTJI. top; Nat. vertex), fin3er (maner,
NIepPCT; H.-aHIJL. finger; Nart. digitus), earm (pyxa,
MBIIIIA; H.-aHTJ. arm; nat. bracchium),
ondwleota (nuiio, 100; H.-aHIL. face; nar. facies),
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onsien (U110, H.-aHIJ. face; nat. vultus), fot
(Hora, croma, CTYNHS; H.-aHIJ. foot; Jart. pes),
swidre (necHuna, rpasasi pyka; H.-aHTI. right
hand; nar. dextera), locc (Bonoc; H.-aHTIL. hair;
nat. capillus), helspure (nsATKa, NATa; H.-aHIIL
heel; nat. calcaneum), beec (ciuHa; H.-aHTIL.
back; nat. dorsum), weolor (ry6a, ycTa; H.-aHIJI.
lip; nat. labium), bre3 (Beko; H.-aHII. eyelid,
nat. palpebra), beard (6opona; H.-aHTI. beard,
nat. barba), 3ebecnend (yxa3atenbHbIl Tajell,
MepcT yKa3yWIUi; H.-aHTI. forefinger; nart.
index), ounwen 3e (BUCOK; H.-aHTI. temple; nart.
tempus).

II. OcTeoHMMHIYeCcKas JeKCHUKA CITYKUT
JUTSI HOMUHAIIUU KOCTeH M UX COCAMHCHUIL: t0d
(3y0; H.-aHTJ. tooth; nat. dens), ban (KOCTb;
H.-aHII. bone; nart. ossis), swirban (1es, 1eii-
HBIF OTJEN MO3BOHOYHHUKA; H.-aHTII. neck-bone;
Jat. cervix).

III. CnianXHOHMMHUYECKAs JIeKCHUKAa
CIIY’>KUT 111 HAUMCHOBAHW BHYTPCHHUX OPraHoOB
U 4Jacted opranmsMma: heorte (cepare; H.-aHIIL
heart; nat. cor), 3oma (TOpPTaHb; H.-aHel.
palate; nart. fauces), womb (110HO, yTpoOa; H.-
aHra. womb; nat. utero), innera (BHyTPEHHOC-
TH;, H.-aHIJL. guts; JaT. interiora), innod (yTpo-
0a, BHyTPEHHOCTH; H.-aHIL. stomach, bowels; nart.
venter, viscera, utero), sceate (Tpynb; H.-aHTIL
bosom, breast; nat. sinus).

IV. AHTHOHUMMYeCKAasl JTeKCUKA FCTIONb-
3yercs /Ui HAMMEHOBAaHMSI KPOBEHOCHOW CHCTE-
MBI YeJIOBEYECKOr0 OpraHu3Ma: edre (BeHa, ap-
Tepusl; H.-aHTIL. vein; Jat. Vena).

V. CeHcoHMMHYECKAsl JIEKCHKA 0003Ha-
YyaeT opraHbl 4yBCTB: e3e (I71a3, OKO; H.-aHIJI.
eye; nat. oculus), eare (yxo; H.-aHTJI. ear; nart.
auris), tun3 e (A3bIK; H.-aHTJ. fongue; mar.
lingua), nesdyrel (HO31ps; H.-aHTI. nostril;
nat. naris).

VI. Jlekcuka, 0003Hayaomass 00Je3HH,
HeAYI'H WM NposiBJeHHs: opranusma: blod
(kpoBb; H.-aHTN1. blood; nat. sanguis), sed (cems;
H.-aHTIL seed; naT. semen), tear (Cie3a; H.-aHIIL
tear; nart. lacrima).

B rpynmny VI mMbl BKIIOYHIIN JIEKCHYECKUE
CAUHUIIbI, UMCHYIOIIUEC ITPOABJICHUSA ACATCIIBHO-
CTHU OpraHms3ma, B YaCTHOCTHU Ha3BaHH A TCIICCHBIX
xuakocted. [Ipencrasmsiercs Heuemecoobpas-
HBIM BKJIIOYATh B KJIaCCH(UKALIMIO HAUMEHOBA-
HUs OOJIe3HEH M HEIyroB, MOCKOJIBKY a0CTpak-
v, MO0 HameMy MHCHUIO, HC COIJIaCyrOTCsA C

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Asvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 6



YETKO BBIPAKEHHOW MaTepUalibHOW MPUPOAOH
TEIECHOCTH.

K nekcrnyecknm comaTH3MaM Takke HeoO-
XOIMMO TIPUYHCIUTH CYIIECTBUTENbHOE flesc
(rnote; H.-aHTH. flesh; mar. caro), KOTOpoe B
crity paKTopoB 3HAYCHUSI M aHATOMUHU HE MOXKET
OBITH OTHECCHO HU K OJTHOMY W3 ITePEUHCICHHBIX
pazzenoB, OAHAKO YETKO JEMOHCTPUPYET CeMaH-
THKY KOPIIOpEabHOCTH.

ComaTtudeckasi JeKCHKa TTOHUMAaeTcs Kak
TeMaTH4eckas TpymIa, TO €CTh IPylIa CI0B
OIHOT'0 YaCTEPEUHOr0 3HAUYEHH ST, 00bEINHEHHBIX
10 MPUHIMITY IPEeAMETHOI oTHeceHHOCTH [[1IMme-
neB, 1973]. B cOOTBETCTBUY C TAKUM MTOIXOIOM
B TekcTe ncaiMoB Becnacuanosoii Ilcantupu
HaMH 3adUKCHPOBaHO 37 CyOCTaHTHBHBIX JIEK-
CHYECKUX EIMHHII C TeINEeCHO-aHTPOITHON ceMaH-
THKOH, B TOM YHUCJIE OTHO CYOCTAaHTHBUPOBAHHOE
npuiarateapbHoe swidre (AeCHUIAa, TpaBas
pyka) 2 ¥ 01HO CyOCTaHTHBUPOBAHHOE AKTHBHOE
npuvactue 3sebecnend (yka3aTelbHBIN TaJell)
or riarona jebeacnian (yka3msiBaTh, 0003Ha-
4aTh; H.-aHTJI. fo point out, indicate; nar.
indicare, nuntiare).

Comatunueckue JekceMbl BecriacuanoBoi
[Icantupu B TOW WM UHOM CTEIIEHU NPEACTAB-
JICHBI BO BCEX pasfeliax MPUHATOW Kiaccudu-
Kanuu. KonndecTBeHHO OCHOBHOM I'PyTITION BBI-
CTylaeT COMOHHUMUKA, B KOTOPYIO BXOJUT MpH-
MEpPHO TIOJIOBHMHA OT OOIIEro KONWYECTBa BCEX
coMaTu3MOB. J[aHHOE 00CTOSTENHCTBO OOBSIC-
HSIETCS TEM, YTO HauOOJIbIICH BOCTPEOOBAHHO-
CThIO B PEYEBOM OOMXOJE IMOJIb3YIOTCS Ha3Ba-
HUs BHEITHUX YacTed Tena, QyHKIUU KOTOPBIX
YeTOBEKY O4YEBH/IHBI.

Yacmomuocmp j1eKcuuecKUX COMamu3mos
6 mexcme Becnacuanoeoii Ilcanmupu

CrutonHas BBIOOpKa JISKCHYECKUX COMATH3-
MOB B TEKCTE€ ICAJIMOB I103BOJIUJIA OINPENETUTh
KOJIMYECTBEHHBIE TApaMETPhI HX YIOTPEOICHUSI.
CoMaTu3Mbl B IPUHIUIIE OTINYAIOTCS TOBBIIIEH-
HOI 4aCTOTHOCTHIO B CPAaBHEHHHM CO MHOTHMHU
JIPYrUMH TEMaTHYECKUMH TPYIITIAMA H OTHOCSIT-
Csl K SIIEPHOM JIEKCHKE s13bIKa. B pacmmpeHHOR
207-cnoBHoi1 Bepcuu ciicka CBojera 1j1si IpeB-
HeaHuicKoro s3pika 11 % crnoB mpencraBid-
10T coboii anTponHble comatn3mbl (The Indo-
European...). B ux uncno Bxomar u 13 eguHUI
(35 % B mpomopITOHATFHOM OTHOIICHNN) U3 OTO-
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OpaHHOI HaMH coMaTH4ecKOl Jiekcuku Becna-
cuanoBoi [Icantupu: heafod (ronosa), ease
(tnaz), mud (por), tod (3y0), tun se (A3bIK), fin ser
(manen), fot (uora, croma), hond (pyka), blod
(kpoBnb), ban (kocTh), heorte (cepuue), innod
(BHYTpEHHOCTB), womb (3KUBOT, UpeBO). Xapak-
TEPHBIM SIBIISIETCSL TO, YTO BCE TIEPEUHCIICHHBIC
JIEKCEMBI, 32 MCKIIOYCHUEM CYIIECTBUTEIHHOTO
innod, COXpaHWINCh B HOBOAHTJIMIICKOM SI3BIKE.

N3 xapakTepuCTHK YaCTOTHOCTU pac-
CMaTpUBAaEMbIX COMaTU3MOB B paMKax JaHHO-
r'0 MaMsATHHUKA TUChbMEHHOCTH TJIaBHBIM HHTEPEC
MPENCTABISIOT TPU MOKasatens: 1) obIee Ko-
JIMYECTBO KOHTEKCTOB C COMAaTH3MaMU, Jaro-
mee MpeACcTaBIeHHE O YaCTOTHOCTH COMAaTH-
YeCKOW JIEKCHKH B IIEJIOM; 2) pacIpeencHue
TaKUX KOHTEKCTOB IO TCajMaM, Jaollee BO3-
MOXXHOCTh CYIHUTh O 3HAYMMOCTH COMAaTHYec-
KoM JiekcukH 1714 [IcanTupu Kak 11eJIbHOro mpo-
W3BEIEHNs; 3) KOIMUYECTBO KOHTEKCTOB yIOT-
peOIeHUS KaXKI0i OTICIbHOMN SAMHMIIBI, TIO3BO-
JISTFONIEEe ONPEeNIUTh Hauboee MpoyKTHBHBIC
COMAaTH3MBbI B ITaHe (Ppa3oo0pa30BaHUs U CO-
3/1aHMS O0Pa3HOCTH.

ComaTHnueckas JIEKCHKa paccMaTpUBacT-
Csl IMEHHO B KOHTEKCTYaJIbHOM YIOTpeOIeHUH,
MOCKOJIbKY 3TO HEOOXOAMMO JUIS U3yUEHHS ee
(dpaseonoruyeckoi NMpoayKTUBHOCTH. Kpome
TOTO, TIOCKOJIbKY JIPEBHEAHTIIMCKHE BapUAHTBHI
KOHTEKCTOB MPEJCTABIISIFOT COOO0M MOACTPOYHBIN
MepeBoy, a Ppa3eoorniecKu CBSI3aHHbBIE CIIOBO-
COYETaHHS, COOTBETCTBEHHO, SIBIISFOTCS KalbKa-
MU, B HACTOSIIEM HCCICAOBAHUU IPEICTABIIS-
eTcsl 1IeNIecO00pa3HbIM TAKKE IPUBOAUTH UCXOI-
HBIC JTATHHCKHE KOHTEKCTHI.

ITo mammm moacueram, o0IIee KOITHIECTBO
KOHTEKCTOB C cOMaTHU3MaMHu B TekcTe Becma-
cuanoBoii [Icantupu cocrasmser 750. KonTekc
MOHUMAETCS KaK Cllydail ynoTpeOiIeHus: 0THOTO
KOHKPETHOTO COMAaTH3Ma B CJIOBECHOM OKpYXe-
Huu. Ecnu fBe wim Golee JeKCHYECKUX eUHUIL
C TEJIECHO-aHTPOIHON CEMaHTHKOW yroTpeos-
IOTCSI B TECHOM KOHTEKCTE (B OJIHOM CTHUXE HIIH
MPEATIONKEHUH ) THOO SBISIOTCS dJIEMEHTAMH OJ1-
HOW CUHTaKCU4€CKOM IPYIIIBI, TO TAKOH KOHTEKCT
MBI paccMaTpUBaeM KakK PsJi OTIENBHBIX KOH-
TEKCTOB, HAIIPHMEP:

(1) labia dolosa in corde
welure fecne in heortan
KOBapHHI yeTa B ux cepaue > (11:2).
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JlaHHBIH (pparMeHT CTUXa YUUTHIBACTCS KaK
JIBa KOHTEKCTA: JUIS CYIIECTBUTENbLHOTO welur
(ryba, ycta) M AJsi CYIIECTBHTEIBHOTO heorte
(cepaue) otmenpHO. MckirogaroTes w3 ydera
cllydau ynoTpeOJeHUs] paccMaTpUBaeMbIX JICK-
ceM, KOrJla Y HUX KOHTEKCTYalbHO Pean3yeTcs
300MOp(HOE 3HAUCHHE, HAIIPUMED:

(2) Lingua canum tuorum ex inimicis ab ipso
tun3ze hunda dinra of feondum from him
SI3BIK T[ICOB TBOUX — B KPOBb BparoB Ero (67:23).

Konrteker ¢ comatusmMom fun3e (A3bIK)
HE MOVISKUT y4eTy. 37eCh COMAaTu3M 300MOp-
(eH, MTOCKOJIbKY OH OTHOCHUTCS K CYIIIECTBUTEIb-
HoMYy hund (cobaka).

Takum 00pa3oMm, B CpeIHEM Kakaas pac-
cMaTpHBaeMasi JIekcema yrnoTpeOIIsieTcst mpumep-

HO B 20 KOHTEKCTaxX, YTO ONpeAeysiercs o ¢op-

X

0
myne Freq, = e Freq, — 9acTOTHOCTb CIIO-

Qall ’

Ba X, ) — KOJIMYECTBO YINOTpEeONEeHHUH ClioBa X,
Q ,;— o0lee KOMMYECTBO CIOBOYNOTPEOIECHHUM.
[Tonmyuennoe 3nayenue 20 mpuHUMAETCS KaK Me-
JMaHHOE 3HAYeHHE YaCTOTHOCTU IO TeKcTy Bec-
nacuaHoBoi [lcantupu /i Bcex coMaTU3MOB B
uenoM. Pacmpenenennie KOHTEKCTOB ¢ COMaTH3-
MaMH TI0 TIcajMaM JIEMOHCTpHpYeT Tabnuia 1.

Kak MOXHO BUIETh, YIIOTPEOICHHE COMa-
tu3MoB ukcupyercs B 133 mcanmax uz 150.

JpyruM 3HaYUMBIM TOKa3aTeleM BBICTY-
MaeT KOJTMYECTBO KOHTEKCTOB YIIOTPEOIeHUS s
Ka)KJI0M KOHKPETHOM JieKceMbl. J[aHHBIH IToKa3a-
Telb MO3BOJISIET ONMpPENEeNUTh Hanboee 4acToT-
HbIE COMAaTHU3MBIL.

Tabnuya 1. PacnipenejieHue KOHTEKCTOB ¢ COMATH3MaMH MO NcajaMaM

Table 1. Somatic contexts incidence in specific psalms

IIcanom | Komnu- IIcanom Komnu- [Icanom Konu- || Ilcanom | Konu- Icanom Konu-
YEeCTBO YEeCTBO YEeCTBO YECTBO YEeCTBO
KOHTEK- KOHTEK- KOHTEK- KOHTEK- KOHTEK-
CTOB CTOB CTOB CTOB CTOB
1 1 XXXI 6 LXI 4 XCI 3 CXXI 1
11 — XXXII 5 LXII 7 XCII — CXXII 6
111 2 XXXIII 9 LXIII 4 XCII 6 CXXIII 1
1V 4 XXXIV 9 LXIV 1 XCIV 5 CXXIV 2
\% 1 XXXV 5 LXV 10 XCV 2 CXXV 3
VI 3 XXXVI 14 LXVI 1 XCVI 4 CXXVI 1
VIl 6 XXXVII 12 LXVII 12 XCVII 3 CXXVII -
VIII 4 XXXVIIL 8 LXVIII 9 XCVIII 1 CXXVIII 3
1X 18 XXXIX 7 LXIX — XCIX — CXXIX 1
X 4 XL 2 LXX 8 C 7 CXXX 2
XI 7 XLI 5 LXXI — CI 8 CXXXI 6
XII 3 XLII 1 LXX1I 13 CII 1 CXXXII 1
XIIT 1 XLIIT 15 LXXIII 7 CIII 5 CXXXIIT 1
XIV 2 XLIV 7 LXXIV — CIV 7 CXXXIV 9
XV 8 XLV 1 LXXV 2 CV 10 CXXXV 3
XVI 16 XLVI 1 LXXVI 5 CVI 3 CXXXVI 3
XVII 16 XLVII 2 LXXVII 16 CVII 3 CXXXVII 6
XVII 5 XLVIII 6 LXXVIII 4 CVII 11 CXXXVII 10
XIX 2 XLIX 4 LXXIX 10 CIX 5 CXXXIX 9
XX 7 L 10 LXXX 6 CX 2 CXL 7
XXI 19 LI 2 LXXXI 1 CXI 4 CXLI —
XXI1 1 LI 2 LXXXII 2 CXII — CXLII 4
XXIII 3 LI 3 LXXXIII 4 CXIII 9 CXLIII 9
XXIV 4 LIV 5 LXXXIV - CXIV 4 CXLIV 4
XXV 7 LV 5 LXXXV 2 CXV — CXLV —
XXVI 8 LVI 5 LXXXVI — CXVI — CXLVI 1
XXVII 5 LVII 9 LXXXVII 4 CXVII 3 CXLVII 1
XXVIII — LVIII 4 LXXXVIIL 17 CXVIII 42 CXLVIII —
XXIX 2 LIX 3 LXXXIX 5 CXIX 3 CXLIX 2
XXX 15 LX 2 XC 3 CXX 3 CL
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Tabnuia 2 1eMOHCTPUPYET KOJTMUYECTBO CJI0-
BOYTOTpeONeHMIA 15 Kax 10K JiekceMbl. C onopoi
Ha NPUBCACHHBLIC JAHHLIC IMPCACTABIIACTCA BO3-
MOXXHBIM Pa3aCInTh JICKCHYCCKHUE COMAaTU3MBI I10
IMPU3HAKY YaCTOTHOCTH Ha BBICOKOYACTOTHBLIC M
HHU3Ko4acTOTHBIE. K BBICOKOYACTOTHBEIM OTHOCST-
CiA TC CAWMHUIIBI, KOJIMYCCTBO KOHTCKCTOB C KOTO-
PBIMU MIPEBBINIACT YCTAHOBJICHHOC BBIIIC MC/IMAH-
HOE 3HAUCHUE I COMaTU3MOB B 11e71oM — 20 KOH-
TEKCTOB ymoTpeOneHns. Takux JexkceM B HallleM
cuucke 11: mud (por), heafod (ronmoea), hond
(pyka), onsien (nu1o), fot (Hora), swidre (1eCHH-

C.B. Myxun. Comatnueckas jJekcuka Becnacuanosoii Ilcantupu

1a), weolor (ry6a), heorte (cepmuge), ese (rmnas),
eare (yxo0), tun3ze (s361K). COOTBETCTBEHHO, HU3-
KOYaCTOTHBIMH ITPU3HAIOTCA CTMHUIBI, KOTTMYCCTBO
KOHTEKCTOB C KOTOPbIMU HMIKE MEIHUAHbI.

YeM BbINIE YACTOTHOCTD JICKCHYECKOTO
coMaTtu3Ma, TEM IIOTCHIIHAJIbHO BBIIIC €I'0 q)pa-
3000pa3oBaTenbHast MPOAYKTHBHOCTS. [lomyueH-
HbIE JIaHHBIC KOPPEITUPYIOT C Pe3y/ibTaTaMH HC-
CIICIOBAHUSI YaCTOTHOCTH COMAaTHYeCKUX (pa-
3€0JIOTU3MOB, COTJIACHO KOTOPOMY B PYCCKOH U
aHTITUICKOH (pa3eornoruu Hanboee nmpencTapie-
HBI COMATU3MBI-Ha3BaHUA HAPYKHBIX qacTen

Ta6]ll/tl4a 2. KosindyecTBO KOHTEKCTOB I1O OTACJIBbHBIM COMAaTU3MaM

Table 2. The number of contexts with specific somatisms

CoMaru3Mbl HoBoanrnuiickue 3HavueHUE KonnyecTBo
B TCKCTC IICaIMOB N JIaTUHCKHUEC KOHTCKCTOB
CJIOBApPHBIC COOTBETCTBUS
mud mouth; os poTt, ycTa 67
sean apple; pupilla 3pavyoK, 3eHUIIA 1
heafod head; caput roJIOBa, IiiaBa 26
hond hand; manus pyxa 106
hnol top; vertex TeMsl, MAKYIIKa 1
finzer finger; digitus naJel, nepcr 2
earm arm; bracchium pyKa, MbIIIIA 13
ondwleota face; facies JIUIIO, JINK 19
onsien face; vultus JIUIO 61
fot foot; pes HOTAa, CTYIHS 39
swidre right hand; dextera JIECHHIIA 37
locc hair; capillus BOJIOC 2
helspure heel; calcaneum ATKA, M7 2
beec back; dorsum ClMHAa 2
weolor lip; labium ryba, ycra 27
bres eyelid; palpebra BEKO 2
beard beard; barba 6opoja 1
gebecnend forefinger; index yKa3aTeJIbHbIN Talel| 1
Junwen3e temple; tempus BHCOK 1
t0d tooth; dens 3y0 6
ban bone; ossis KOCTh 16
swirban neck-bone; cervix miest, meiHast KOCTh 1
heorte heart; cor cepaue 135
3oma palate; fauces ropTaHb 5
womb womb; utero JIOHO 10
innera guts; interiora BHYTPEHHOCTH 2
innod bowels; venter yTpoba 6
sceate bosom; sinus rpyaib 2
edre vein; vena aprepusi, BeHa 4
ese eye; oculus rjia3, OKO 57
eare ear; auris yXO0 21
tunze tongue; lingua A3BIK 33
nesdyrel nostril; naris HO3IpA 2
blod blood; sanguis KpOBb 14
sed seed; semen cemst 10
tear tear; lacrima cliesa 4
fleesc flesh; caro IJI0Th 12
Bcero 750
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Tena: eonosa / head, nuyo / face, a Takxke Ha-
3BaHMS UX COCTaBHBIX YacTeh —arasz / eye, pom /
mouth, yxo / ear u KOHeUHOCTEH — pyKa / hand,
noea / foot [ABepuna, bongsipera, 2013, ¢. 12].

O6paiaer Ha cebsi BHUMaHHE Ype3BbIYaii-
HO BBICOKAs YACTOTHOCTbH CIUIAHXHOHHUMUYECKO-
ro comatusma heorte (cepaue). KommgectBo
KOHTEKCTOB C HUM cocTasiser 10 18 % or 00-
MIET0 KONMYECTBA PacCMaTPUBAEMBIX KOHTEK-
croB. Kpome MoBBITIIEHHOI 4aCTOTHOCTH JJaHHAS
SIUHUIA OTIIMYAETCs BBICOKOH (hpa3ooOpasoBa-
TEIbHOU MPOLYKTHUBHOCTBIO. B KauecTBe KOMITO-
HeHTa (pa3eooTU3MOB CYIECTBUTEIbHOE
heorte (cepniie) UMeeT CUMBOJILHOC 3HAYCHUE
«MHIMKATOpa 4yBCTB-cocTOSTHUSD [ KpacaBckuii,
2001, c. 48]. B rpynmne coMOHUMHUKH BBIACIACT-
Csl BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO CYIIECTBUTEIHHOE
hond (pyka). bonbIioe KOMM4ecTBO €ro KOHTEK-
CTOB BMECTE C KOHTEKCTAMH THIIOHHMHYHOTO
CHHOHHUMa swidre (1ecHUIIa) (B COBOKYITHOCTH /10
19 % oT Bcex KOHTEKCTOB) TO3BOJISIET IPU3HATH
KoHIEeNT Pyka BaxHEHIIUM B paccMaTpUBaEMOM
CEMHOTUYECKON 00JIaCTH.

Dpazeonozuueckas npooOyKmueHOCHb
coMamuyeckoil neKcuKku

B pamkax JNHHTBOKYJIBTYpOIOTHYECKOTO
noaxona ¢pas3eonoru3anus TPAKTyeTCsl Kak
KyJIBTYpPHO JETEPMUHHUPOBAaHHBIN mTporecc. Jlro-
0oe (paszeonorudeckoe 3HaueHUE GoOpMHUpYET-
Csl TIOJ BO3JICHCTBUEM KYIBTYPBI KaK PE3yJbTaT
MEXCEMHOTHUYECKON TpaHCMOo3UIuu [3BIKOBA,
2015, c. 81]. Cemuoruueckas 001acThb TeIecHO-
CTU CIIYXXHUT MCTOUYHUKOM TPAHCIIOHHPOBAHUA
KOHIICNITYaJIbHOTO COZIEP KaHUs B 3HAKH JIPYTOi
CEMHOTHYECKOM CHUCTEMBI — SI3bIKa, YTO B pe-
3yJbTaTe MPUBOIUT K OOPAa30BAHUIO B SI3BIKE
($hpaszeonoru3mMoB.

Benen 3a B.H. Tenus ¢pa3seonorusm mo-
HUMAeTCsl HaMU Kak (PUKCUPOBAHHOE COUCTaHUE
CIIOBECHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPOE BOCIIPOU3BO-
JITCSL B PEYU ¥ OCHOBAHO HA YCTOMYHBOM COOT-
HOUICHWU MCXKAY ONPCACIICHHBIM JICKCUKO-I'paM-
MaTHYECKUM COCTaBOM M CMBICIOBBIM COZEp-
xanueM [ Temust, 1997]. [IpumenuTensHo K orpa-
HUYEHHOMY MaTepualy JPEBHUX PYKOIIHCEN Mbl
HCXOJMM M3 TOTO, 4TO (hpa3eoIoruuecKuii cra-
TYC TOr'O WJTH HHOT'O CJIOBOCOYETAHHUS MOYKET OBITh
BepU(UIINPOBAH Ha OCHOBE JIBYX TNIABHBIX MOKa-
3areneit ppazeonoruzanuu: 1) MOCTOSHCTBO 00-

—— 26

paza; 2) peryasipHasi BOCIPOU3BOIUMOCTh COYe-
TaHMUSI COMAaTHYECKOTO KOMITIOHEHTA C TEMH WITU
WHBIMH JIEKCEMaMHU B TEKCTE paccMaTpHUBaEMOi
PYKOIIUCH U IPYTUX MaMATHUKOB MMCbMEHHOCTH.

B xauecTBe npuMepa nmpoaHaIU3UpPyeM Or-
PaHUYCHHOE KOJIUYECTBO KOHTEKCTOB C COMa-
TH3MOM t00 (3y0), BBIJICTICHHBIX B TeKcTe Bec-
nacuaHoBoi IIcantupu. Beero Takux KOHTEK-
CTOB IIECTb.

(3) diriserunt derisu striderunt in me dentibus
suis

bismeradon mid bismerun;s e srymetadon in mec
mid todum heara

HACMESUTUCh HAJIO MHOIO C TIIyMJICHHEM, CKpe-
JKeTaJIM Ha MeHs 3y0amu cBoumH (34:16).

B maHHOM KOHTEKCTE coMaTH3M tod (3y0)
XapaKTepu3yercs JEeBOH COYeTaeMOCThIO C IJla-
ronoMm 3rymetan (CKpexeTaTh; H.-aHTJ. to roar,
grunt; nar. fremere, rugire, grunnire), ocyile-
CTBIISIFOIIMM TIPEAJIOKHOE YIPaBJIEHUE COMATH-
YECKUM KOMITOHEHTOM. AHATN3 BCEX KOHTEKCTOB
C JaHHBIM COMAaTHU3MOM IIOKa3bIBAET, YTO YIIOT-
pebiieHre 3THX JIeKCeM IO JaHHo# (ppa3zoobpa-
30BaTEILHON MOJICN He eMMHUYHO. Tak, B 36-M
TIcaJiMe MOKHO OTMETUTH aHAJIOTMYHOE YIOTped-
JIEHHWE, TO €CTh B 3TOM CIy4dae MO>KHO TOBOPUTH
0 BOCTIPOM3BOINMOCTH CIIOBOCOUYETAHHUS:

(4) Observabit peccator justum et frement super
eum dentibus suis

halded se synfulla done rehtwisan & srymetad
ofer hine mid todum his

IToacreperars OyaeT TPENIHMK MPABEIHOIO U
CKpeskeTaTh Ha Hero 3ydamu ceoumu (36:12).

[ToMHMO PErymsipHOCTH BOCIPOU3BENCHUS
elre OJIHUM IToKa3aTesneM (ppazeonoruzannu Bbl-
CTyIaeT MOCTOSHCTBO COMAaTHYeCKOro odpasa,
¢duKcupyeMoe BHE 3aBHCHMOCTH OT BO3MOYKHOM
BapUATUBHOCTH CIIOBOcoUYeTaHus. Ji1 yCTaHOB-
JICHU ST TAKOT'O TIOCTOSIHCTBA 11e1ecO00pa3Ho pac-
CMaTpUBaTh COYETAEMOCTh COOTBETCTBYIOLIUX
JICKCEM B IpPYTuX naMATHHUKaX MUCbMEHHOCTH,
cO3JIlaHHBIX T03ke BecnacuanoBoil Ilcantupu.
B HacTosilieM uccieqoBaHUM Mbl CpaBHHUBAeEM
KoHTekcThl BecnnacuanoBoit Ilcantupu ¢ coor-
BETCTBYIOIIMMH KOHTEKCTaMHU OoJiee TO3MHUX
[JIOCCUPOBAHHBIX IICATHPEN:

—[Mapmxckas [Tcantups (Paris, Bibliothéque
nationale de France MS Lat. 8824, cepenuna
XI B.) (OES);
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— ITcantups Buremnmus (London, British
Library, Cotton MS Vitellius E XVIII, Tperbs
yerBepTh X1 B.) (VP);

— Ilcantupp Oneuna (Cambridge, Trinity
College Library, MS R.17.1, TpeTbsi ueTBepThH
XII B.) (ECP).

CpaBHeHHE TTOKA3bIBAET, YTO IPHBEACHHOE
BBIIIE CJIOBOCOYETAHUE C COMATHYECKHM KOM-
MOHEHTOM #0J (3y0) OBLIO TIOABEPIKEHO BapHa-
TUBHOCTH, OJTHAKO 00pa3 B OCHOBE COXPAHSIICS
Onaronmapsi HEMOAMEHSIEMOMY KOMITOHEHTY-CO-
Marusmy. Hanpumep, B Ilapwxckoit Ilcantupu
(UKCUPYIOTCS CIEMyIoNIe KOHTEKCTHI:

(5) srisbitedon, mid heora topum, on;3ean me
CKpesKeTa I Ha MeHs 3y6amu cBonMHu (34:16);
(6) Se synfulla sztad pes rihtwisan, and
sristbitad mid his topum on.3ean hine
[Moncreperarh OymeT TPEIIHUK MPAaBEAHOTO H
CKpeskeTaTh Ha Hero 3ydamu ceoumu (36:12).

3/1ech MOXKHO OTMETHTH MHOW MOPSJIOK
cioB, Hexenu B Becnacuanosoit IIcantupu, u
WHOM JIGKCUYECKHUM COCTaB CJIOBocoueTaHus. Tak,
BMECTO Mpeyiora ofer (Haja, Ha) UCIOIb3YETCS
MpeasioxKHast eiMHuIa on sean (npotus). B ka-
YeCTBE TIAaroibHOr0 KOMIIOHEHTa HCIIOIb3YeTCs
riaron jsristbitian (CKpexerarhb; H.-aHIJ. {0
gnash or grind the teeth; nar. frendere,
stridere). HecMOTpsl Ha WHOE JIEKCHYECKOE Ha-
MOHEHNE PPa3eoOrnIecKoi CTPYKTYpHI, HOCTO-
STHCTBO 00pa3a JOCTHraercsi Oiaromaps cTepik-
HEBOMY KOMIIOHEHTY f0d (3y0), COOTHOCHMOMY
C aHTPOITHO-COMaTHYECKUM KOJIOM KYJIBTYPHI.
CrnoBocoderaHue, KOTOpOe, TAKHUM 00pa3oM, cie-
JyeT TpaKTOBaTh KakK MOTEHIMAIbHBIN (paseo-
JIOTH3M, TIEpelaeT CTEPEOTHITHBIC TPeICTaBIIe-
HUsSl 00 OTpHIIATENFHBIX dMOLUSX: 31100€, JToca-
ne, sipoctd U T. 1. COOTBETCTBEHHO, ero ¢paseo-
JIOTHYECKOE 3HAYCHHE — «HCHABUCTH; 3IUTHCS
Ha KOTO-J1».

KocBeHnbIM pr3HaKkoM (pa3eoioruzannn
SIBIISIETCSl CIIOCOOHOCTH CIIOBOCOYETAHUSI K BTO-
puuHOMy (pa3zoobpazoBanuio. Tak, Ha OCHOBE
PaccMOTPEHHOT0 TIIArOJILHOTO CIOBOCOYETAHUS
TMOSIBUJICSI €70 CyOCTaHTHUBHBIN (pa3eoIorHuecKuit
JIepUBaT, 3a(UKCUPOBAHHBIN B PA3IMYHBIX ITAMSIT-
HHUKAaX MACBMEHHOCTH B HECKOJIBKUX (hopMax: wop
and topa sristbituns, wop & topa 3ryst-lunsi;
wop and topene 3ristbittunz (a4 U CKPEXKeET
3y0ooB). ®dpazeonornveckoe 3HAYCHHE JAHHOTO
CIIOBOCOYETAHUSI — «0O0Ib; OTYASTHHE» — pealli-
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3yercs, HanpuMep, B EBanrenuu u3 Jluaaucdap-
HA, TJIOCCHI K KOTOPOMY OBLITH COCTaBJICHBI B Ce-
penune X B. (Gospel):

(7) bidon 3zedrifen in dyostrum wytmesto: der bid
wop, and 3rist-biottuns toeda

H3BEPIKEHBI OYIyT BO ThMY BHEIIHIOK: Tam Oy-
JICT TUTaY U CKpeskeT 3yooB (M. 12:8).

B npuBeneHHOM KOHTEKCTE CIEeAyeT OTMe-
THUTH TOXIECTBO (ppazeosnornueckoro obpasza c
00pa3oM B OCHOBE TITarofibHON eMUHUIIBI U3 Bec-
nacuanoBoi [Icantupu. Paccmorpum eme onuH
MpUMeEp CIOBOCOYETAHHUS C COMAaTU3MOM tod
(3y0) u3 TekcTa 56 mcaaMma Ha MPEAMET BBISB-
JeHus (hpa3eosOrHYecKoro craryca:

(8) Filii hominum dentes corum arma et saggitze

bearn monna todas heara wepen & strelas

CBIHBI YEJIOBEUYECKHE, 3y0bl X — OPY KHe H CTpe-
abI (56:5).

B nanHOM ciiydyae MOKHO OTMETHUTH HAJM-
qre Meradopsl, MPEANoararomeil cornocTapie-
HUE U B3aUMOJICHCTBHE 300MOP(QHBIX H aHTPOII-
HBIX 00pa30B, YTO HATJISJIHO BUTHO TIPU PaCIIN-
PEHHMH KOHTEKCTa:

(9) Eripuit animam meam de medio catulorum
leonum. Dormivi conturbatus. Filii hominum dentes
eorum arma et saggitee et lingua eorum machera acuta

senerede sawle mine of midle hwelpa leona ic
hneappade 3edroefed bearn monna todas heara wepen
& strelas & tunze heara mece scearp

H30aBHJT AYITY MOIO M3 CPEIbI MOJIOJBIX JTHBOB.
51 yCHYI BCTPEBOKEHHBIM: ChIHBI YeIOBEUECKHUE, 3y0bl UX —
OpY’KHe€ M CTPEJIBI, U SI3bIK UX — OCTPBIii Med (56:4-5).

[NcanmorieBell cpaBHUBAET CBOMX BPAaroB CO
npBamu. [Ipecnenyronme pacckazunka MPOTHB-
HUKH CTPEMSITCS MMOPA3UTh €ro YeIOBEYSCKUM
OpY)KHEM, TOJJOOHO TOMY, KaK XUIITHUKH PAHST 1
YOMBAIOT CBOIO KEPTBY 3y0aMu, U YSI3BUTH CIIO-
BOM, CTEPEOTHUITHBIM CPEJCTBOM OOO3HAYCHHUS
KOTOPOT'O CIY)KHUT €Ille OIMH COMAaTH3M — fun 3e
(s3p1K). IlpencTaBnsercs, 4TO MCIOIH30BAHHE
CYIIECTBUTEILHOTO f0d (3y0) B Meradopuyec-
KOM 3HaueHHH He 00ycloBIHBaeT (pa3eonoru-
3aIlMM CIIOBOCOYETAHUS todas heara wepen &
strelas (3yObl UX — OPY)KUE M CTPEJIbI) KaK HINO-
Mbl. BbicKa3biBaHue cKopee moiydaeT adopuc-
THYECKUH Xapakrep, Onaronaps cBoeMy SIpKOMY
o0pa3y u IpenuKaTuBHOM CTpykType. KoHnkper-
HBII MeTadopuueckuil o0pa3 31ech SBISETCS
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4acThIO pa3BepHYTOH MeTadophl, KOTOpas BbIC-
TpauBaeTcs B Ipefiesiax JAByX CTHXOB. B mpyrux
KoHTekcTrax BecriacuanoBoii [lcantupu paccmar-
pUBaEMOE CIOBOCOYETAHUE HE BCTpPEUAETCS.
B tekcre Ilapuxckoil Ilcantupu Merpudeckuii
CHUHTAaKCHUC COOTBETCTBYIOLIETO KOHTEKCTa €Ile
MeHee Tpearonaraet (ppa3eoNoruiecKyro cBs3b
MEX]Ty pa3pO3HEHHBIMH KOMIIOHEHTAMHU:

(10) Synd me manna bearn mihtizum todum,
waepen-straelas, pa me wundedon

OykB.: CyTh MHE CBIHBI YSJIOBEUECKHE KPETTKUE
3yOBI, OpY)KHE-CTPEINbI, UTO MeHs paHwin (56:4-5).

B nieniom cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE H Y3Y-
aNbHbIe 0COOCHHOCTH CIIOBOCOYETaHusl U3 Bec-
nacuaHoBoi IlcanTupy o3BoJIsII0T yCOMHUATHCS B
HaJIM4YUHU Y HET'O CTaTyCa UJ1MOMBbI.

E1me onHo crioBocodeTanne ¢ cCoMaTH3MOM
tod (3y0) oTMeueHO B JIByX KOHTEeKcTax Becrma-
cuanoBoi [Icantupu:

(11) dentes peccatorum conteruisti

toed synfulra ou fororzestes

3y0bI rperHuKoB Trl cokpyumu (3:6);

(12) Deus contret dentes eorum in ore ipsorum
Fod forprested tod heara in mude heara

Bor cokpymmT 3y6bI ux B nactu ux (57:5).

B otnmume or mpenpiayiero ciaydast 37ech
JIOCTaTOYHO YETKO MpocMarpuBaercs (paszeono-
THYECKast CBA3b MEX/Ty KOMIIOHEHTaMHU CIIOBOCO-
yeTaHus fordreestan tod (COKPYIIUTH 3yObI).
CoMaTtruecKuii 00pa3 B OCHOBE 3TOU IIIAarojbHON
©IMHMIIBI TIO3BOJISIET TPAKTOBATh €€ KaK HIHNOMY,
BBICTYIAOIIYIO CTEPEOTUITHBIM CPEACTBOM 000-
3HAYEHMS TIopakeHus1, ruoenu. O0pa3 COKpyIeH-
HBIX 3yOOB I'PEITHIKOB METOHUMHYECKHU TIepe/a-
eT UJICI0 TTOPaKEHUSI U YHUUYTOXKEHHSI TTOCTIETHUX
B UX NpoTtuBocTosiHuK ¢ borom. Bocniponssoau-
MOCTh CJIOBOCOYETAHHUSA TaKXKe CBUAETENbCTBY-
€T B MOIb3y €ro (pa3eoloTHYECKOT0 CTaTyca.
Kpome nByx konTekcToB B Becriacuanooit I1cain-
THPU BapUAHT CJIOBOCOYETAHUS C TEM K€ HeU3-
MEHHBIM 00pa3oM (UKCHUPYETCS B COOTBETCTBY-
romux KonTekcrax Ilapuxckoit Icantupu, Ican-
tupu Butenmus u [lcantupu DnBuHa:

(13) 3od heora todas srame sescaened, pa hion
mude mycle habbad (57:5);

(14) 30d forbryted ted heora on mude heo...
(57:7),

(15) 30d tobriced ted hiree on mudz hirae (57:7).
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B npuBecHHBIX BEPCUAX, B OTIIMUUEC OT
npumepoB (11) u (12), ucnons3yrorca Apyrue
CHHOHHMMUYHBIC TJIATONBL: Fesceenan, forbryttan
U tobrecan (cioMaTh, COKPYIIUTh; H.-aHIJN. {0
diminish, break, shatter; nat. conterere,
confringere, conquassare), OIHAKO MOCTOSH-
CTBO 00pa3za U BOIPOM3BOJUMOCTD CIOBOCOYE-
TaHMsI TIO3BOJISIOT MPHU3HATH BCE CIOBOCOYETA-
HUS B PACCMOTPEHHBIX KOHTEKCTaX BapHaHTaMHU
(dpa3zeonorusma, HIMOMaTHIECKOE 3HAYCHUE KO-
TOPOTO — KIIOPA3HUTh, YHUUTOXKUTDY.

ITocnemauii n3 KOHTEKCTOB BecnacuanoBoit
[Icantupu ¢ comatu3MoM tod (3y0) oOHapyKHU-
Baercst B 123-M mcanme:

(16) non dedit nos in captione dentibus eorum
ne salde usic in heftned todum heara
HE JaJ1 Hac B 100bI1y 3yoam ux (123:5).

I'maroneHoOe cnoBocoueTanue sellan in
heftned todum (nath B 10OBIYYy 3y0am) OCHO-
BaHO Ha comaruueckoM obpase. Comatusm tod
(3y0) 3mech METOHMMHYECKH 0003HAYaeT ro-
HUTeNEel MpaBEeAHUKOB: arisad men in usic —
«BoccTanu moau Ha Hacy (123:2). Coorser-
CTBCHHO, B COUCTAHUU C TiaroioMm sellan (ma-
BaTh; H.-aHIJ. f0 give) U CYIIECTBUTEIbHBIM
heftned (neH, 3aKioueHUE; H.-aHIJI. captivity,
thraldom, custody; nat. captio), Ipou3BOI-
HBIM OT IJ1aroja Aceftan (JIOBUTH, OpaTh B ILJICH;
H.-aHII. fo seize, bind, arrest, imprison), co-
MaTH3M Peali3yeT PE3KO OTPULIATEIbHYIO KOH-
Horanuo. [loreHnanbHOE (paseonornyeckoe
3HAYEHHUE CIIOBOCOYETAHUS 3]1€Ch — «OCTAaBUTh
Ha TPOU3BOJI; IPUHECTH B JKEPTBY». B TO xe
BpeMs APYTUX KOHTEKCTOB C JaHHBIM BhIpa-
’)KkeHueMm B Tekcte BecnacuanoBoii Ilcantupu
He BcTpeuaercs. B Ilcantupu Burennusa u
[McanTupu DaBrUHA QUKCUPYIOTCS MOYTH HICH-
THYHBIE KOHTEKCTHI:

(17) sealde ...s on haeftned topum heora (123:5);
(18) selep us hieftniede todum hira (123:6).

Ta ke curyanus B [lapmwxckoit [lcantupu
onuchIBaeTcs 6osee MPOCTPaHHO:

(19) ne dyde «fre, pact us on hearde haeft-nyd
sealde, pam pe us mid todum toteon woldan

OYKB.: HE JIOMYCTUJI HUKOIIA, YTOOBI HAC B XKeC-
TOKHMH IIEH OTAATh TEM, KTO HAaC 3y0aMHu pa3opBaTh
xoten 0b1 (123:5).
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Takoli CHHTaKCHC 3aTpyIHSIET yCTaHOBJICHUE
YCTOMUMBOM (ppazeonornyeckoid cBsizu. B ormm-
YHe OT COOTBETCTBYIOIIEro KoHTekcTa Becmacu-
aHoBo¥ [Icantupu, B nociaeHEM BApUAHTE OTCYT-
CTBYeT CHHTAKCHYECKas CBA3b MEXKIY JUCTAHT-
HO PacIONIOKSHHBIMHA KOMITOHEHTaMHU Aceft-nyd n
t0d, 9TO MIPUBOIUT K CO3aHUIO0 HHOTO 00pa3a —
pedb O ToNaIaHNK He B «ILICH 3y00B», a B IUIEH K
YKECTOKUM Bparam, TOTOBBIM Pa3opBaTh MpaBes-
HUKa 3y0amu. B 1ienoM ciemyer 3aKiO4nTh, 9TO
cnoBocodyeranue u3 Becriacuanosoit IIcantupu
sellan in heftned todum (nath B 100BITYy 3yOam)
MOTEHIMAIBHO MOXKET OBITh (Ppa3eonormuecKkoi
E€IMHULIEN.

B utore paccMoTpeHusi BBIIIEONHCAHHBIX
nokasaresnei pazeonoru3anuy MpUMEHHTENLHO K
CIIOBOCOYETAHUSIM C COMATH3MOM {00 (3y0) MOXK-
HO cJieflaTh BBIBOJ O TOM, YTO M3 LIECTH KOHTEK-
ctoB Becnacnanosoit Ilcantupu ¢ comarnsmom
tod (3y0) 10 MEHbILICH MEpe B YEThIPEX M3 HUX
npezcTaBieHbl (paseonoru3Mel. B ogHOM KOH-
TeKcTe Juis BepuduKanuu Gpa3eonoruaeckoro
cratryca oOpa3HOrO CIOBOCOUETAHUSI HEOCTAET
JAHHBIX O €T0 PEeryIIPHON BOCIPOU3BOAUMOCTH.
B onHOM KOHTEKCTE cioBOcoUYeTaHHe ¢ OONbIIOi
Jo5eil yBepEeHHOCTH He ONpeseNisieTcs] KaK HAnuo-
Ma, HO UMEeT IpU3HaKu adopr3ma.

3akjaoyenue

[Ipencrasisiercst BO3MOKHBIM IIEPEUHCITUTh
psa HaOJIIONEHHHA, CACTAHHBIX B XOI¢ HACTOSIIIC-
ro ucciaenoBanusa. OToOpaHHBIC JICKCUUCCKUE
COMaTH3MbI (PUKCHUPYIOTCS BO BCEX pasieiiax co-
MaTHU4ECKON JIEKCUKH B paMKax IPUHATON Kiac-
cudukanyu. KoaumuecTBeHHO (10 MOJIOBUHBI BCEX
CIIMHUII) MPeoOIaIal0T COMOHUMHUYECKUE JIEKCe-
MBI, Ha3bIBAIOIIIKE BHEIIHUE YaCTH Teja, QyHKIIM-
OHAJIBHOCTh KOTOPBIX HauOojee oueBuaHa. B co-
BOKYITHOCTH COMAaTHYeCKasl JICKCUKa YITOTPEOIIsI-
erca B 750 xonTekcrax B Tekcre 133 mcanmos.
HacToTHOCTH KOHKPETHBIX JICKCHYSCKIX COMAaTH3-
MOB HepaBHOMepHa. HanbOosiee 4acToTHBIE CyIIie-
CTBUTEJBHBIE C TEIECHO-aHTPOIHON CEMaHTUKOM
JIOCTaTOYHO HEMHOTOUMCIICHHBI, Cpeu HUX 11 mek-
ceM (30 % ot 0011ero Yrncia) co 3Ha9YCHUEM BhIIIIS
MEUaHHOTO ynoTpeOisiioTes 6omee yeM B 81 %
paccMaTpruBaeMbIX KOHTEKCTOB. [lepcrieKTHBHBIM
JUTS TIOMCKa M U3ydeHus (hpa3eoornieckoro Ma-
Tepuasa APEeBHEAHTIMACKOTO SI3bIKa CIICMYET ITPH-
3HATh UMEHHO CJIOBOCOYETAHHS C BHICOKOYACTOT-

C.B. Myxun. Comatnueckas jJekcuka Becnacuanosoii Ilcantupu

HBbIMHU JIekcemMaMu. Ha npumepax orpaHn4eHHOro
KOJIMYeCTBa KOHTEKCTOB C JIEKCHYECKUM COMATH3-
MOM tod (3y0) moATBEpKAaeTCsl BbICOKas (pa-
3000pa3oBaTeibHasi MPOJAYKTHBHOCTh TEIECHO-
AHTPOITHOM JiekcukH. Bepudukanus dpaszeonoru-
YeCKOro CTaTyca CIOBOCOYETaHWH BO3MOXKHA Ha
OCHOBaHWH JIBYX ITOKazarelnel (pazeonorn3anuu:
a) TIepeOCMBICIICHUS 3HAUEHUS OTHOTO W OoJiee
13 KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETaHUSI, IpHoOperaro-
IIero HOBOE, MIMOMAaTHYECKOe 3HaueHue; 0) pe-
TYJASIPHONW BOCIIPOM3BOIUMOCTH KaK B TEKCTE ca-
Mol Becriacnanosoii I[Icantupu, Tak u B Ipyrux
MaMATHHUKAX IPEBHEAHINIMMCKON MMCbMEHHOCTHU.
B xadecTBe 0HOTO M3 BBIBOJOB CIEOYyET
OTMETHTbH MEPCIIEKTUBHOCTD AAJbHEHIIEro n3y-
YeHHsI COMaTHYecKoro MaTepuaita Becnacuano-
BoH Ilcantupu, a taxxke apyrux sepcuit IIcan-
THpHU, OTHOCSIIMXCS K TOM ke anoxe. Mceneno-
BaHHE M0KA3aJ10, YTO COMATH3MBI 00pa3yroT 0Co-
OyI0 rpyIITy JIGKCUKH B acTieKTe Gpaszeonornyec-
KOW NPOAYKTUBHOCTH. [loydeHHbIE pe3ynbTaThl
MOTYT TPENCTABIATh UHTEPEC JISI TMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTHH, JIEKCUKOJIOTHH, (DPa3eoIorui, UCTOPHU
AHTJIUIICKOTO SI3bIKA M TIEPEBOIOBEICHMS.

IIPUMEYAHHUA

' 3nech 1 manee 3HAYCHHS IPEBHEAHTITHHACKUX
JIeKCeM CeMaHTH3UpYIOTCs 1o cioBapro Jx. Bocsop-
ta (ASD).

2 Comaru3M swidre B 3HAUCHUH «JICCHHUI[A» HC-
XOMHO sBJIsIETCS (POPMOW CPAaBHUTENBHON CTEMCHH
MIPHUJIATAaTeILHOTO Swip (CUIBHBIN; H.-aHIJI. Strong),
TO €CTh JIEKCEMA CITY)KHUT HAUMEHOBaHHEM 00JIee CHITh-
HOM, IpaBOH PyKH.

3 3mech U manee pycCKuit BapUaHT MPUBOAUTCS
no tekcty Ilcantupu B [ToMHOM TpaBOCIaBHOM MO-
nutBociose (IIcantups), 3a HCKITFOYSHUEM 0C000 yKa-
3aHHBIX CTydaeB OyKBaIbHOTO MEPEBO/IA.
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